
Mishpatim, Torah, February 10, 2024
 

Exodus 22:4-23:19שמות כ״ב:ד׳-כ״ג:י״ט

ם  רֶ ה אוֹ־כֶ֔ דֶ֣  ישׁ֙ שָׂ ר־אִ עֶ בְ י יַ כִּ֤ )ד( 

ה  דֵ֣  שְׂ ר בִּ עֵ֖  ה וּבִ ירֹ֔ עִ ת־בְּ ח֙ אֶ לַּ שִׁ וְ

וֹ  מ֖ רְ ב כַּ טַ֥ י הוּ וּמֵ דֵ֛  ב שָׂ טַ֥ י ר מֵ חֵ֑  אַ

שׁ  א אֵ֜ צֵ֨ י־תֵ כִּֽ ם׃ }ס{ )ה(  לֵּֽ  שַׁ יְ

וֹ  ישׁ א֥ דִ֔  ל גָּ כַ֣  אֱ נֶ ים֙ וְ צִ ה קֹ אָ֤  צְ וּמָ

ם  לֵּ֔ שַׁ ם יְ לֵּ֣  ה שַׁ דֶ֑  שָּׂ וֹ הַ ה א֣ מָ֖  קָּ הַ

ה׃ }ס{ )ו(  רָֽ  עֵ בְּ ת־הַ ר אֶ עִ֖  בְ מַּ הַ

ף  סֶ כֶּ֤ הוּ  עֵ֜ ל־רֵ ישׁ אֶ ן֩ אִ֨ תֵּ י־יִ כִּֽ

ישׁ  אִ֑  ית הָ בֵּ֣  ב מִ נַּ֖  גֻ ר וְ מֹ֔ שְׁ ים֙ לִ לִ וֹ־כֵ אֽ

ם׃ )ז(  נָֽיִ   ם שְׁ לֵּ֥  שַׁ ב יְ נָּ֖  גַּ א הַ צֵ֥  מָּ ם־יִ אִ

ב  רַ֥  קְ נִ ב וְ נָּ֔ גַּ א֙ הַ צֵ מָּ א יִ ם־לֹ֤ אִ

א  ם־לֹ֥ ים אִ הִ֑ לֹ אֱ הָֽ ל־ ת אֶ יִ בַּ֖  ל־הַ עַ בַּֽ

הוּ׃ )ח(  עֵֽ  ת רֵ אכֶ לֶ֥  מְ וֹ בִּ ד֖ ח יָ לַ֛  שָׁ

וֹר  ל־שׁ֡ ע עַ שַׁ ר־פֶּ֡ בַ ל־דְּ ל־כׇּ עַֽ

ה  מָ֜ לְ ל־שַׂ ה עַ ל־שֶׂ֨ וֹר עַ מ֠ ל־חֲ֠ עַ

וּא  י־ה֣ ר֙ כִּ ר יֹאמַ שֶׁ֤  ה אֲ דָ֗  בֵ ל־אֲ ל־כׇּ עַ

ם  הֶ֑ י נֵ ר־שְׁ בַ א דְּ בֹ֖ ים יָ לֹהִ֔ אֱ הָֽ ד  ה עַ֚ זֶ֔

(4) When any party who owns

livestock lets it loose to graze in

another’s land, and so allows a field

or a vineyard to be grazed bare,

restitution must be made for the

impairment of that field or

vineyard. (5) When a fire is started

and spreads to thorns, so that

stacked, standing, or growing grain

is consumed, the one who started

the fire must make restitution. (6)

When any party gives money or

goods to another for safekeeping,

and they are stolen from that other

party’s house: if caught, the thief

shall pay double; (7) if the thief is

not caught, the owner of the house

shall depose before God and deny

laying hands on the other’s

property. (8) (In all charges of

misappropriation—pertaining to an
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ם  נַ֖יִ   ם שְׁ לֵּ֥  שַׁ ים יְ לֹהִ֔ ן֙ אֱ יעֻ שִׁ רְ ר יַ שֶׁ֤  אֲ

ישׁ  ן֩ אִ֨ תֵּ י־יִ כִּֽ הוּ׃ }ס{ )ט(  עֵֽ  רֵ לְ

ה  שֶׂ֛ וֹר אוֹ־ וֹר אוֹ־שׁ֥ מ֨ הוּ חֲ עֵ֜ ל־רֵ אֶ

ר  בַּ֥  שְׁ ת אוֹ־נִ מֵ֛ ר וּ מֹ֑ שְׁ ה לִ מָ֖  הֵ ל־בְּ כׇ וְ

ת  עַ֣  בֻ ה׃ )י( שְׁ אֶֽ  ין רֹ אֵ֥ ה  בָּ֖  שְׁ אוֹ־נִ

א  ם־לֹ֥ ם אִ יהֶ֔ נֵ ין שְׁ בֵּ֣ ה֙  יֶ הְ יהוה תִּ

ח  קַ֥ לָ  הוּ וְ עֵ֑  ת רֵ אכֶ לֶ֣  מְ וֹ בִּ ד֖ ח יָ לַ֛  שָׁ

ב  נֹ֥  ם־גָּ אִ ם׃ )יא( וְ לֵּֽ  שַׁ א יְ לֹ֥ יו וְ לָ֖  עָ בְּ

יו׃ )יב(  לָֽ  עָ בְ ם לִ לֵּ֖  שַׁ וֹ יְ מּ֑ עִ ב מֵ נֵ֖  גָּ יִ

ה  פָ֖  רֵ טְּ ד הַ עֵ֑ הוּ  אֵ֣  בִ ף יְ רֵ֖  טָּ ף יִ רֹ֥ ם־טָ אִ

ישׁ  אִ֛ ל  אַ֥  שְׁ י־יִ כִֽ  ם׃ }פ{ )יג( וְ לֵּֽ  שַׁ א יְ לֹ֥

יו  לָ֥  עָ ת בְּ מֵ֑ ר אוֹ־ בַּ֣  שְׁ נִ הוּ וְ עֵ֖  ם רֵ עִ֥  מֵ

ם׃ )יד(  לֵּֽ  שַׁ ם יְ לֵּ֥  וֹ שַׁ מּ֖ ין־עִ אֵ

ם  לֵּ֑  שַׁ א יְ וֹ לֹ֣ מּ֖ יו עִ לָ֥  עָ ם־בְּ אִ

וֹ׃ }ס{  רֽ כָ שְׂ א בִּ בָּ֖ וּא  יר ה֔ כִ֣  ם־שָׂ אִ

ר  שֶׁ֥  ה אֲ לָ֛ תוּ ישׁ בְּ ה אִ֗ תֶּ֣  פַ י־יְ כִֽ  )טו( וְ

ר  הֹ֛ הּ מָ מָּ֑  ב עִ כַ֣  שָׁ ה וְ שָׂ רָ֖  א־אֹ לֹ

ן  אֵ֧  ם־מָ ה׃ )טז( אִ שָּֽׁ  אִ וֹ לְ ה לּ֖ נָּ רֶ֥  הָ מְ יִ

ל  קֹ֔ שְׁ ף יִ סֶ כֶּ֣ וֹ  הּ ל֑ תָּ֣  תִ יהָ לְ בִ֖  ן אָ אֵ֛  מָ יְ

ה  פָ֖  שֵּׁ כַ ת׃ }ס{ )יז( מְ תוּלֹֽ בְּ ר הַ הַ מֹ֖ כְּ

ב  כֵ֥  ל־שֹׁ יֶּֽה׃ )יח( כׇּ  חַ א תְ לֹ֥

ox, an ass, a sheep, a garment, or 

any other loss, whereof one party 

alleges, “This is it”—the case of 

both parties shall come before God: 

the one whom God declares guilty 

shall pay double to the other.) (9) 

When any party gives to another an 

ass, an ox, a sheep or any other 

animal to guard, and it dies or is 

injured or is carried off, with no 

witness about, (10) an oath before 

 shall decide between the two of 

them that the one has not laid 

hands on the property of the other; 

the owner must acquiesce, and no 

restitution shall be made. (11) But if 

[the animal] was stolen from the 

guardian, restitution shall be made 

to its owner. (12) If it was torn by 

beasts, the guardian shall bring it as 

evidence—not needing to replace 

what has been torn by beasts. (13) 

When any party borrows [an 

animal] from another and it dies or 

is injured, its owner not being with 

it, restitution must be made. (14) If 

יהוה



ת׃ }ס{ )יט(  מָֽ וֹת יוּ ה מ֥ מָ֖  הֵ ם־בְּ עִ

יהוה  י לַ תִּ֥  לְ ם בִּ רָ֑  חֳ יׇֽ ים  הִ֖ לֹ אֱ חַ לָ בֵ֥  זֹ

א  לֹ֣ ה וְ נֶ֖ א־תוֹ ר לֹ גֵ֥  וֹ׃ )כ( וְ דּֽ בַ לְ

ץ  רֶ אֶ֥  ם בְּ תֶ֖ י יִ ים הֱ רִ֥  י־גֵ כִּֽ נּוּ  צֶ֑  חָ לְ תִ

א  וֹם לֹ֥ ת֖ יָ ה וְ נָ֥  מָ לְ ל־אַ ם׃ )כא( כׇּ יִ רָֽ  צְ מִ

י  כִּ֣ וֹ  ת֑ ה אֹ נֶּ֖  עַ נֵּ֥ה תְ  ם־עַ וּן׃ )כב( אִ נּֽ עַ תְ

ע  מַ֖  שְׁ עַ אֶ מֹ֥ י שָׁ לַ֔ ק֙ אֵ עַ צְ ק יִ עֹ֤ ם־צָ אִ

י  תִּ֥  גְ רַ הָ י וְ פִּ֔ ה אַ רָ֣  חָ וֹ׃ )כג( וְ תֽ קָ עֲ צַ

וֹת  נ֔ מָ לְ ם֙ אַ יכֶ שֵׁ וּ נְ י֤ הָ ב וְ רֶ חָ֑  ם בֶּ כֶ֖  תְ אֶ

ף  סֶ כֶּ֣ ם־ ים׃ }פ{ )כד( אִ מִֽ  תֹ ם יְ כֶ֖ י נֵ וּבְ

ךְ  מָּ֔ י֙ עִ נִ עָ הֶֽ ת־ י אֶ מִּ֗ ת־עַ וֶ֣ה אֶ  לְ ׀ תַּ

וּן  ימ֥ שִׂ א־תְ ה לֹֽ שֶׁ֑  נֹ וֹ כְּ יֶ֥ה ל֖  הְ א־תִ לֹ

ל  בֹּ֖ חְ ל תַּ בֹ֥ ם־חָ ךְ׃ )כה( אִ שֶׁ נֶֽ יו  לָ֖  עָ

שׁ  מֶ שֶּׁ֖  א הַ ד־בֹּ֥ ךָ עַ עֶ֑  ת רֵ מַ֣  לְ שַׂ

ה֙  סוּתֹ וא כְ הִ֤ י  כִּ֣ וֹ׃ )כו(  נּוּ לֽ בֶ֥ י שִׁ תְּ

ה  מֶּ֣  וֹ בַּ ר֑ עֹ וֹ לְ ת֖ לָ מְ וא שִׂ הִ֥ הּ  דָּ֔  בַ לְ

י  תִּ֖  עְ מַ שָׁ י וְ לַ֔ ק אֵ עַ֣  צְ י־יִ כִּֽ ה֙  יָ הָ ב וְ כָּ֔ שְׁ יִ

א  ים לֹ֣ הִ֖ לֹ י׃ }ס{ )כז( אֱ נִ אָֽ וּן  נּ֥ י־חַ כִּֽ

ר׃ )כח(  אֹֽ א תָ ךָ֖ לֹ֥ מְּ עַ יא בְ שִׂ֥  נָ ל וְ לֵּ֑  קַ תְ

וֹר  כ֥ ר בְּ חֵ֑  אַ א תְ ךָ֖ לֹ֣ עֲ מְ דִ ךָ֥ וְ תְ אָ לֵ מְ

ה  שֶׂ֥  עֲ ן־תַּ כֵּֽ י׃ )כט(  לִֽ ן־ תֶּ יךָ תִּ נֶ֖  בָּ

its owner was with it, no restitution 

need be made; but if it was hired, 

that payment is due. (15) If a man 

seduces a virgin for whom the 

bride-price has not been paid, and 

lies with her, he must make her his 

wife by payment of a bride-price. 

(16) If her father refuses to give her 

to him, he must still weigh out 

silver in accordance with the bride-

price for virgins. (17) You shall not 

tolerate a sorceress. (18) Whoever 

lies with a beast shall be put to 

death. (19) Whoever sacrifices to a 

god other than  alone shall be 

proscribed. (20) You shall not wrong 

or oppress a stranger, for you were 

strangers in the land of Egypt. (21) 

You [communal leaders] shall not 

ill-treat any widow or orphan. (22) 

If you do mistreat them, I will heed 

their outcry as soon as they cry out 

to Me, (23) and My anger shall 

blaze forth and I will put you to the 

sword, and your own wives shall 

become widows and your children 

יהוה



יֶ֣ה   הְ ים֙ יִ מִ ת יָ עַ֤  בְ נֶ֑ךָ שִׁ  א צֹ ךָ֖ לְ רְ שֹׁ לְ

י׃  לִֽ נוֹ־ תְּ י תִּ נִ֖ י מִ שְּׁ וֹם הַ יּ֥ וֹ בַּ מּ֔ ם־אִ עִ

ר  שָׂ֨ י וּבָ לִ֑ וּן  י֣ הְ שׁ תִּ דֶ י־קֹ֖ שֵׁ נְ אַ )ל( וְ

ב  לֶ כֶּ֖  לוּ לַ אכֵ֔ א תֹ ה֙ לֹ֣ פָ רֵ ה טְ דֶ֤  שָּׂ בַּ

א  שָּׂ֖  א תִ וֹ׃ }ס{ )א( לֹ֥ תֽ וּן אֹ כ֥ לִ שְׁ תַּ

ע  שָׁ֔ ם־רָ ךָ֙ עִ יָֽדְ  ת  שֶׁ תָּ֤ ל־ א אַ וְ שָׁ֑ ע  מַ שֵׁ֣

יֶ֥ה   הְ א־תִ ס׃ )ב( לֹֽ מָֽ  ד חָ עֵ֥ ת  יֹ֖  הְ לִ

נֶ֣ה   עֲ א־תַ לֹ ת וְ עֹ֑ רָ ים לְ בִּ֖  י־רַ רֵֽ  חֲ אַ

ת׃  טֹּֽ הַ ים לְ בִּ֖  י רַ רֵ֥  חֲ ת אַ טֹ֛ נְ ב לִ רִ֗ ל־ עַ

וֹ׃ }ס{ )ד(  יבֽ רִ ר בְּ דַּ֖  הְ א תֶ ל לֹ֥ דָ֕  )ג( וְ

ה  עֶ֑  וֹ תֹּ ר֖ מֹ וֹ חֲ ךָ֛ א֥ בְ יִ וֹר אֹֽ ע שׁ֧ גַּ֞ פְ י תִ כִּ֣

וֹ׃ }ס{ )ה(  נּוּ לֽ בֶ֖ י שִׁ ב תְּ שֵׁ֥  הָ

ת  חַ תַּ֣ ץ֙  בֵ ךָ֗ רֹ אֲ נַ וֹר שֹׂ מ֣ ה חֲ אֶ֞ רְ י־תִ כִּֽ

ב  זֹ֖  עֲ ב תַּ זֹ֥  וֹ עָ ב ל֑ זֹ֣  עֲ תָּ֖ מֵ  לְ דַ חָ וֹ וְ א֔ שָּׂ מַ

ט  פַּ֥  שְׁ ה מִ טֶּ֛  א תַ וֹ׃ }ס{ )ו( לֹ֥ מּֽ עִ

ר  קֶ שֶׁ֖ ר־ בַ דְּ וֹ׃ )ז( מִ יבֽ רִ ךָ֖ בְּ נְ יֹ בְ אֶ

י  כִּ֥ ג  רֹ֔ הֲ ל־תַּ אַֽ יק֙  דִּ צַ י וְ קִ֤ נָ  ק וְ חָ֑  רְ תִּ

א  ד לֹ֣ חַ שֹׁ֖ ע׃ )ח( וְ שָֽׁ  יק רָ דִּ֖  צְ א־אַ לֹ

ים  חִ֔ קְ וֵּ֣ר פִּ  עַ ד֙ יְ חַ שֹּׁ֙  י הַ כִּ֤ ח  קָּ֑  תִ

א  ר לֹ֣ גֵ֖  ים׃ )ט( וְ קִֽ י דִּ י צַ רֵ֥  בְ ף דִּ לֵּ֖  יסַ וִֽ

ר  גֵּ֔ שׁ הַ נֶ֣פֶ ת־ ם֙ אֶ תֶּ עְ דַ ם יְ תֶּ֗ אַ ץ וְ חָ֑  לְ תִ

orphans. (24) If you lend money to 

My people, to the poor among you, 

do not act toward them as a 

creditor; exact no interest from 

them. (25) If you take your 

neighbor’s garment in pledge, you 

must return it before the sun sets; 

(26) it is the only available clothing

—it is what covers the skin. In what 

else shall [your neighbor] sleep? 

Therefore, if that person cries out 

to Me, I will pay heed, for I am 

compassionate. (27) You shall not 

revile God, nor put a curse upon a 

chieftain among your people. (28) 

You shall not put off the skimming 

of the first yield of your vats. You 

shall give Me the male first-born 

among your children. (29) You shall 

do the same with your cattle and 

your flocks: seven days the male 

first-born shall remain with its 

mother; on the eighth day you shall 

give it to Me. (30) You shall be holy 

people to Me: you must not eat 

flesh torn by beasts in the field; you 



ם׃ )י(  יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  ם בְּ תֶ֖ י יִ ים הֱ רִ֥  י־גֵ כִּֽ

ךָ  צֶ֑  רְ ת־אַ ע אֶ רַ֣  זְ ים תִּ נִ֖  שׁ שָׁ שֵׁ֥  וְ

הּ׃ )יא(  תָֽ  בוּאָ ת־תְּ תָּ֖ אֶ  פְ סַ אָ וְ

הּ  תָּ֗ שְׁ טַ ה וּנְ נָּ טֶ֣  מְ שְׁ ת תִּ יעִ֞ בִ שְּׁ הַ וְ

ל  כַ֖ ם תֹּא רָ֕  תְ יִ ךָ וְ מֶּ֔ נֵ֣י עַ  יֹ בְ לוּ֙ אֶ כְ אָֽ  וְ

ךָ֖  מְ רְ כַ ה לְ שֶׂ֥  עֲ ן־תַּ כֵּֽ ה  דֶ֑  שָּׂ יַּ֣ת הַ  חַ

ה  שֶׂ֣  עֲ ים֙ תַּ מִ ת יָ שֶׁ שֵׁ֤ ךָ׃ )יב(  תֶֽ י זֵ לְ

ת  בֹּ֑ שְׁ י תִּ עִ֖ י בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֥ יךָ וּבַ שֶׂ֔ עֲ מַ

שׁ  פֵ֥  נָּ יִ ךָ וְ רֶ֔  מֹ חֲ ךָ֙ וַ וֹרְ וּחַ שֽׁ נ֗ ן יָ עַ מַ֣  לְ

ל  כֹ֛ ר׃ )יג( וּבְ גֵּֽ  הַ ךָ֖ וְ תְ מָ ן־אֲ בֶּ

ם  שֵׁ֨ רוּ וְ מֵ֑  שָּׁ ם תִּ כֶ֖ י לֵ י אֲ תִּ רְ מַ֥  ר־אָ שֶׁ אֲ

א  ירוּ לֹ֥ כִּ֔ זְ א תַ ים֙ לֹ֣ רִ חֵ ים אֲ הִ֤ לֹ אֱ

ים  לִ֔ גָ שׁ רְ לֹ֣ יךָ׃ )יד( שָׁ פִּֽ ל־ ע עַ מַ֖  שָּׁ יִ

ג  חַ֣ ת־ ה׃ )טו( אֶ נָֽ  שָּׁ י בַּ לִ֖ ג  חֹ֥ תָּ

ל  ים֩ תֹּאכַ֨ מִ ת יָ עַ֣  בְ ר֒ שִׁ מֹ שְׁ צּוֹת֮ תִּ מַּ הַ

שׁ  דֶ ד֙ חֹ֣ מוֹעֵ ךָ לְ יתִ֗ וִּ ר צִ שֶׁ֣  אֲ כַּֽ וֹת  צּ֜ מַ

ם  יִ רָ֑  צְ מִּ אתָ מִ צָ֣  וֹ יָ י־ב֖ יב כִּ בִ֔ אָ הָֽ

ג  חַ֤  ם׃ )טז( וְ קָֽ י י רֵ נַ֖  וּ פָ א֥ רָ א־יֵ לֹ וְ

ע  רַ֖  זְ ר תִּ שֶׁ֥  יךָ אֲ שֶׂ֔ עֲ י מַ רֵ֣ כּוּ יר֙ בִּ צִ קָּ הַ

ה  נָ֔ שָּׁ את הַ צֵ֣  ף֙ בְּ סִ אָ הָֽ ג  חַ֤  ה וְ דֶ֑  שָּׂ בַּ

ה׃ )יז(  דֶֽ  שָּׂ ן־הַ יךָ מִ שֶׂ֖  עֲ ת־מַ אֶֽ ךָ֥  פְּ סְ אׇ בְּ

shall cast it to the dogs. (1) You 

must not carry false rumors; you 

shall not join hands with the guilty 

to act as a malicious witness: (2) You 

shall neither side with the mighty 

to do wrong—you shall not give 

perverse testimony in a dispute so 

as to pervert it in favor of the 

mighty— (3) nor shall you show 

deference to a poor person in a 

dispute. (4) When you encounter 

your enemy’s ox or ass wandering, 

you must take it back. (5) When 

you see the ass of your enemy lying 

under its burden and would refrain 

from raising it, you must 

nevertheless help raise it. (6) You 

shall not subvert the rights of your 

needy in their disputes. (7) Keep far 

from a false charge; do not bring 

death on those who are innocent 

and in the right, for I will not 

acquit the wrongdoer. (8) Do not 

take bribes, for bribes blind the 

clear-sighted and upset the pleas of 

those who are in the right. (9) You 



ה֙  אֶ רָ נָ֑ה יֵ  שָּׁ ים בַּ מִ֖  עָ שׁ פְּ לֹ֥ שָׁ

ן ׀ יהוה׃  דֹ֥ אָ י הָ נֵ֖  ל־פְּ ךָ֔ אֶ וּרְ כ֣ ל־זְ כׇּ

י  חִ֑  בְ ם־זִ ץ דַּ מֵ֖  ל־חָ ח עַ בַּ֥  זְ א־תִ )יח( לֹֽ

ר׃ )יט(  קֶ ד־בֹּֽ י עַ גִּ֖  ב־חַ לֶ חֵֽ ין  לִ֥  א־יָ לֹֽ וְ

ית  בֵּ֖ יא  בִ֕ ךָ֔ תָּ תְ מָ֣  דְ י֙ אַ כּוּרֵ ית בִּ אשִׁ֗ רֵ

ב  לֵ֥  חֲ י בַּ דִ֖  ל גְּ שֵּׁ֥  בַ א־תְ יךָ לֹֽ הֶ֑ לֹ יהוה אֱ

וֹ׃ }פ{  מּֽ אִ

shall not oppress a stranger, for you 

know the feelings of the stranger, 

having yourselves been strangers in 

the land of Egypt. (10) Six years you 

shall sow your land and gather in its 

yield; (11) but in the seventh you 

shall let it rest and lie fallow. Let the 

needy among your people eat of it, 

and what they leave let the wild 

beasts eat. You shall do the same 

with your vineyards and your olive 

groves. (12) Six days you shall do 

your work, but on the seventh day 

you shall cease from labor, in order 

that your ox and your ass may rest, 

and that your home-born slave and 

the stranger may be refreshed. (13) 

Be on guard concerning all that I 

have told you. Make no mention of 

the names of other gods; they shall 

not be heard on your lips. (14) 

Three times a year you shall hold a 

festival for Me: (15) You shall 

observe the Feast of Unleavened 

Bread—eating unleavened bread for 

seven days as I have commanded 



you—at the set time in the month 

of Abib, for in it you went forth 

from Egypt; and none shall appear 

before Me empty-handed; (16) and 

the Feast of the Harvest, of the first 

fruits of your work, of what you 

sow in the field; and the Feast of 

Ingathering at the end of the year, 

when you gather in the results of 

your work from the field. (17) Three 

times a year all your males shall 

appear before the Sovereign,  .

)18( You shall not offer the blood of 

My sacrifice with anything 

leavened; and the fat of My festal 

offering shall not be left lying until 

morning. (19) The choice first fruits 

of your soil you shall bring to the 

house of your God . You shall 

not boil a kid in its mother’s milk. 

יהוה

יהוה


